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Grade Level 
(English)

Nivel de grado 
(Español)

Dates & Time 
(English)

Fechas y horario 
(Español)

TK–1st 
Grade TK–1.º grado

Tuesday, January 
13 & Thursday, 
January 15, 2026
5:00–6:00 p.m.

Martes 13 de enero 
y jueves 15 de 
enero de 2026
5:00–6:00 p.m.

3rd–5th / 
6th Grade

3.º–5.º / 6.º 
grado

Tuesday, January 
27 & Thursday, 
January 29, 2026
5:00–6:00 p.m.

Martes 27 de enero 
y jueves 29 de 
enero de 2026
5:00–6:00 p.m.

8th Grade 8.º grado

Tuesday, February 
3 & Wednesday, 
February 4, 2026
5:00–6:00 p.m.

Martes 3 de febrero 
y miércoles 4 de 
febrero de 2026
5:00–6:00 p.m.

12th Grade / 
High School

12.º grado / 
Preparatoria

Tuesday, February 
10 & Thursday, 
February 12, 2026
5:00–6:00 p.m.

Martes 10 de 
febrero y jueves 12 
de febrero de 2026
5:00–6:00 p.m.

Multilingualism Awards –
Family Virtual Informational Sessions

Premios de Multilingüismo –
Sesiones Informativas Virtuales para Familias

Zoom Link/Enlace: https://lausd.zoom.us/j/88188544394
ID: 881 8854 4394

https://lausd.zoom.us/j/88188544394








LOS ANGELES COUNTY REVAMPS 24/7 HELP LINE TO INTEGRATE 
ACCESS TO MENTAL HEALTH & SUBSTANCE USE SERVICES

Centralized 24/7 Help Line simplifies road to recovery for those seeking care for mental health & substance use disorders

EL CONDADO DE LOS ÁNGELES RENUEVA LA LÍNEA DE AYUDA 24/7 PARA
INTEGRAR EL ACCESO A LOS SERVICIOS DE SALUD MENTAL Y ABUSO DE SUSTANCIAS

La línea de ayuda centralizada las 24 horas del día, los 7 días de la semana, simplifica el camino hacia la 
recuperación para aquellos que buscan atención para la salud mental y los trastornos por uso de sustancias



CalKIDS Program

1. The California Kids Investment and Development Savings Program (CalKIDS) is a children’s savings account program, administered by the ScholarShare Investment Board, an agency of the state of 
California. CalKIDS will provide children born in California with college savings accounts, including seed deposits and other potential incentives, to help pay for future qualified higher education 
expenses. To learn more about CalKIDS or opt out  of the program entirely, please see the Program Terms and Conditions at CalKIDS.org.  CalKIDS participants may also establish individual accounts 

with ScholarShare 529, California’s 529 College Savings Plan. 

Who: Newborns

All babies born in California on or after 

July 1, 2022, regardless of family income

Students

Eligible California low-income public school 

students in grades 1-12 

What: Up to $100 for every newborn1

$25 for claiming CalKIDS account

$50 for linking to a new or existing
ScholarShare 529 account1

$500 for low-income public school students 

$500 additional for foster youth

$500 additional for students 
identified as homeless

How: Check eligibility and/or claim account at CalKIDS.org
Claim and link to a ScholarShare 529 account



Programa de CalKIDS

1. El Programa de Ahorros para la Inversión y el Desarrollo de los Niños de California (CalKIDS) es un programa de cuentas de ahorro para niños, administrado por la Junta de Inversiones ScholarShare, una agencia del estado de California. CalKIDS

proporcionará a los niños nacidos en California cuentas de ahorro para la  universidad, incluyendo depósitos iniciales y otros posibles incentivos, para ayudar les a cubrir los gastos futuros de educación superior que califiquen. Para obtener más información

sobre CalKIDS o para cancelar su par ticipación en el programa, consulte los Términos y Condiciones del Programa en CalKIDS.org. Los par ticipantes de CalKIDS también pueden abr ir cuentas individuales con ScholarShare 529, el Plan de Ahorros 

Universitar ios 529 de California.

¿Quién? Recién Nacidos

Todos los bebés nacidos en California a partir del 1 de 

julio de 2022, independientemente de los ingresos 
familiares.

Estudiantes

Estudiantes elegibles de escuelas públicas de bajos 

ingresos de California en los grados 1 a 12

¿Qué?

Hasta $100 por cada recién nacido¹

$25 por solicitar una cuenta de CalKIDS

$50 por vincular una cuenta nueva o existente de 
ScholarShare 529¹

$500 para estudiantes de escuelas públicas de bajos 

ingresos

$500 adicionales para jóvenes de crianza

$500 adicionales para estudiantes identificados como 

sin hogar

¿Cómo? Verifique su elegibilidad y/o reclame su cuenta en CalKIDS.org





https://www.lacountyrentrelief.com/

https://www.lacountyrentrelief.com/


Family Preparedness Care Package
Paquete de preparación familiar para el cuidado
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La línea directa ahora está disponible las 24 horas del día,
los 7 días de la semana.

The hotline is now available 24 hours a day, 7 days a week. 



Region Ambassador
Embajador de la Región



ACCESS TO MEDI-CAL, CALFRESH AND OTHER PUBLIC
BENEFITS FOR IMMIGRANT COMMUNITIES IN 

LOS ANGELES COUNTY
ACCESO A MEDI-CAL, CALFRESH Y OTROS

PROGRAMAS DE ASISTENCIA PÚBLICA PARA LAS 
COMUNIDADES INMIGRANTES DEL CONDADO DE

LOS ÁNGELES

Course Catalogue of
Monthly Parent and Family Webinars

Catálogo de cursos de
Seminarios web mensuales para padres y familias

January 16, 2026
16 de enero, 2026



Interpretation Services:
laptop or computer

▪ Click on the globe icon (or “More”) at 
the bottom of the screen.

▪ Select the language of preference for 
you.

▪ You will engage and listen to the 
presentation in the language you 
select.

Servicios de interpretación:
computadora portátil o de escritorio

▪ Haga clic en el símbolo del mundo (o 
“Más) en la parte de abajo de su
pantalla.

▪ Seleccione el idioma que le gustaría
escuchar.

▪ Participará y escuchará la 
presentación en el idioma que
seleccione.



Interpretation services: 
mobile device

Servicios de interpretación:
dispositivo móvil



Closed Captioning (CC):
laptop or computer

1) To enable Closed Captioning:
a) Click on Live Transcript below CC 

icon
b) Select Show Subtitle or View Full 

Transcript
2) To disable Closed Captioning: click CC 

icon and select Hide Subtitle

1) Para activar los subtítulos:
a) Haga clic en Live Transcript debajo del 

ícono CC
b) Seleccione Show Subtitle (mostrar

subtítulo) o View Full Transcript
(transcripción completa)

2) Para desactivar los subtítulos: haga clic en el
icono CC y seleccione Hide Subtitle (ocultar
subtítulo)

Subtítulos:
computadora portátil

o de escritorio

1 2



Closed Captioning (CC): mobile device
Subtítulos (CC): dispositivo móvil

1) Click on the 3 dots

2) Click on Meeting Settings
3) Activate Closed Captioning, the click Done

4) This text will show on your screen
5) Captioning is only available in English

6) If you don’t want CC, go back to Settings and click 
Disable Live Transcript

1) Haga clic en los 3 puntos

2) Haga clic en Meeting Settings (Configuración de 
la reunión)

3) Active Closed Captioning (subtítulos), haga clic 
en Done (Listo)

4) Este texto aparecerá en tu pantalla.

5) Los subtítulos solo están disponibles en inglés

6) Si no desea los subtítulos, vuelva a Settings 
(Configuración) y haga click en Disable Live 
Transcript

1

2

3

4

5

6



Engaging on this Webinar
Participando en este seminario web

This is a Zoom webinar. Participant microphones are automatically muted and video is off.
Este en un seminario web o webinario por medio de Zoom. Automáticamente están
desactivados los micrófonos de los participantes, al igual que su video.

Ask questions
Haga preguntas

Interact with presenters and share 
your ideas
Interactúe con los presentadores 
y comparta sus ideas. Use the emojis to express your reactions

Utilice los emojis para expresar sus reacciones



Meeting Norms Normas para la reunión
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1) We will keep students as a 
priority.

1) We will use online meeting 
application features to 
respectfully present questions 
and comments related to the 
topic in discussion.

1) We believe that we can agree 
to disagree.

1) Mantendremos a los estudiantes
como una prioridad.

1) Usaremos las funciones de la 
aplicación de reuniones en línea
para presentar respetuosamente
preguntas y comentarios
relacionados con el tema en 
discusión.

1) Creemos que podemos aceptar
estar en desacuerdo.



LAUSD 2022-2026 Strategic Plan
Pillar 3: Engagement and Collaboration

Establish a Family Academy to equip families 
with the skills, information, and networking 
opportunities to support students’ academic 
and social-emotional success (Strategic Plan, 
page 42)

Plan Estratégico de LAUSD 2022-2026
Pilar 3: Participación y Colaboración

Establecer una Academia para las Familias 
para dar a las familias las destrezas, 
información, y oportunidades de redes de 
comunicación para apoyar el éxito 
académico y social-emocional de los 
estudiantes (Plan Estratégico, página 42)
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Welcome  Bienvenidos
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Parent and Family Center (PFC) staff:
Please share with us how many people are 
joining your Watch Party today!
Personal del Centro de Padres y Familias (PFC):
¡Comparte con nosotros cuántas personas se 
unen a su Watch Party hoy!

https://bit.ly/LAUSDWatchParty



Greetings! ¡Saludos!

Antonio Plascencia, Jr.
Engagement Officer



Webinar Staff
Personal del Seminario Web

Natasha Wen
Parent Educator Coach

Dr. Heidi Mahmud
Admin. Coordinator



Share with Emojis:

I am here to learn this 
content for myself and 

my family.

I am an ally, and I am 
here to learn so I can 
support others in my 

community.

Comparta con Emojis:

Estoy aquí para aprender este
contenido para mí y mi familia.

Soy un/a aliado/a y estoy aquí
para aprender para poder

apoyar a otros en mi 
comunidad.

Opening
Activity

Actividad de
Apertura



Alexandra Gay

Attorney

Abogada

Presenters and Staff Support 

Presentadoras y personal de apoyo

Vanessa de la Rosa

Paralegal

Asistente legal

Lena Silver

Director

Directora



Neighborhood Legal Services of Los 

Angeles County (NLSLA)

• Provide free legal services to low-

income residents of LA County

• General Hotline: 800-433-6251

▪ Online intake: www.nlsla.org

• Health Consumer Center

▪ HCCreferral@nlsla.org

▪ 800-896-3202

Who Are We? ¿Quienes Somos?

Neighborhood Legal Services of Los Angeles 

County (NLSLA)

• Servicios legales gratuitos para residentes 

de bajos ingresos del condado de 

Los Ángeles

• Linea General: 800-433-6251

▪ Ingreso por linea: www.nlsla.org

• Centro de Ayuda del Consumidor:

▪ HCCreferral@nlsla.org

▪ 800-896-3202

http://www.nlsla.org/
mailto:HCCreferral@nlsla.org
mailto:HCCreferral@nlsla.org
http://www.nlsla.org/
mailto:HCCreferral@nlsla.org
mailto:HCCreferral@nlsla.org


Benefits Access for Immigrants 

Los Angeles (BAILA) Network

• Network of health navigators, 

promotores/community health 

workers, CF and health 

insurance enrollers, and legal 

services providers

• www.bailanetwork.org

• 818-492-5270

Who Are We? ¿Quienes Somos?

Benefits Access for Immigrants Los 

Angeles (BAILA) Network

• Red de orientadores de 

salud, promotores/trabajadores de 

salud comunitarios, registradores de 

CF y seguro médico y proveedores 

de servicios legales

• www.bailanetwork.org

• 818-492-5270

http://www.bailanetwork.org/
http://www.bailanetwork.org/
http://www.bailanetwork.org
http://www.bailanetwork.org


We are providing general 
information, not legal 

advice. People with legal 

questions or those seeking 
guidance about 

their immigration status should 
get legal advice from an 

attorney or agency that 

provides trusted legal 
services.

Notice: 

Legal Information Only

Aviso: 

Solo Información Legal

Estamos proporcionando
información general, no 

asesoramiento legal. Las 

personas que tienen preguntas
legales o aquellas que buscan

orientación sobre su estado
migratorio deben

obtener asesoramiento legal de 

un abogado o agencia que brinde
servicios legales confiables



The information in these 

slides is current and 

accurate as of the time 

of this presentation. 

However, this 

information is subject to 

change. Stay 

connected to trusted 

sources of information 

to stay informed! 

Notice: Information 

Subject to Change

La información contenida

en esta presentación es 

precisa a fecha de hoy. Es 

posible que los hechos y 

las circunstancias cambien. 

¡Manténgase conectado a 

fuentes de información

confiables!

Aviso: Esta Información

Puede Cambiar



Key Impacts to Benefits Access 

for Immigrant Communities:

2026 and Beyond

• State and Federal Eligibility 

Changes

• Data Privacy Concerns

• Public Charge and Sponsor 

Concerns

Impactos principales en el
acceso a los beneficios para 

las comunidades de 

inmigrantes: 2026 y más allá

• Cambios en los requisitos de 

elegibilidad estatales y 

federales 

• Preocupaciones sobre la 

privacidad de los datos

• Preocupaciones sobre la carga 

pública y el patrocinio



Today, we will discuss:

• Changes to Medi-Cal Eligibility

• Data Privacy Concerns

• Public Charge 

and Sponsor Deeming

• Cambios en los requisitos para ser 

elegible para Medi-Cal

• Preocupaciones sobre la privacidad de 

los datos

• Carga pública y el patrocinio

Hoy hablaremos de: 



Medi-Cal Eligibility 

Changes

Cambios en quién es elegible para los

programas de Medi-Cal



What is the Medi-Cal 

"Enrollment Freeze?"

• In 2024, all residents of California became 

eligible for full-scope Medi-Cal regardless 

of their immigration status.

• However, starting January 1, 2026, 

adults 19 and older  who are 

"undocumented" and not yet enrolled in 

Medi-Cal are not be able to submit NEW 

applications for full-scope Medi-Cal.

• They can now only apply for 

emergency (restricted scope) 

Medi-Cal. 

• En 2024, todos los residentes de California 

pasaron a ser elegibles para el programa Medi-

Cal de cobertura completa, 

independientemente de su estatus migratorio.

• Sin embargo, a partir del 1 de enero de 2026, 

los adultos mayores de 19 años que sean

«indocumentados» y aún no estén inscritos en 

Medi-Cal no pueden presentar NUEVAS 

solicitudes para Medi-Cal de cobertura

completa. 

• Solo pueden solicitar Medi-Cal de 

emergencia (alcance restringido).

¿Qué es la «congelación de 

inscripciones» de Medi-Cal?



¿A quiénes afecta la congelación

de la inscripción?

• The freeze generally applies to 

"undocumented" people age 19 and older.

• However, it DOES NOT apply to any of these 

groups – regardless of immigration status. 

o Children 18 years old or younger

o People who are pregnant and one year 

postpartum (regardless of outcome of 

pregnancy)
o Foster youth and former foster youth up to 

age 26

• La congelación se aplica generalmente a las 

personas «indocumentadas» mayores de 19 

años.

• Sin embargo, NO se aplica a ninguno de estos
grupos, independientemente de su estatus

migratorio. 

o Niños menores de 18 años

o Mujeres embarazadas y mujeres que hayan
dado a luz en el último año

(independientemente del resultado del 

embarazo)

o Jóvenes foster de hasta 26 años

Who is Affected by the 

Enrollment Freeze?



Who is NOT Affected by the 

Enrollment Freeze At All?

People who have the statuses below can 

continue to enroll in full-scope Medi-Cal after 

January 1, 2026. This includes:

o Citizens/Naturalized citizens
o Lawful permanent residents 

o DACA Recipients 

o Asylees and Refugees

o Trafficking survivors (T Visa applicants and 

holders)
o Survivors of Serious Crime (U Visa applicants 

and holders)

o VAWA self-petitioners

o PRUCOL (see next slide)

o And others!

See DHCS Resource Here:

Immigration Status Categories

¿Quién NO se ve afectado por la 

congelación de la inscripción?

Las personas que tienen los siguientes estatus

podrán seguir inscribiéndose en Medi-Cal con 

cobertura completa después del 1 de enero de 

2026. Esto incluye: 

o Ciudadanos/ciudadanos naturalizados

o Residentes permanentes legales

o Beneficiarios del programa DACA

o Asilados y refugiados

o Supervivientes de la trata de personas 
(solicitantes y titulares de visados T)

o Supervivientes de delitos graves (solicitantes

y titulares de visados U)

o Autopeticionarios VAWA

o PRUCOL 
o ¡Y otros!

https://www.dhcs.ca.gov/Medi-Cal/Pages/immigration-status-categories.aspx


What is PRUCOL? ¿Qué es PRUCOL?

• USCIS is aware that the person is in the 

United States, AND

• Immigration is not taking steps or intending 

to deport the person either because of their 

status, individual circumstance or a 

combination of both 

• El USCIS sabe que la persona está

en los Estados Unidos, Y

• Inmigración no está tomando

medidas ni tiene la intención de 

deportar a la persona debido a su

estatus, circunstancias individuales

o una combinación de ambos. 
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Rebeca is 16 years old 

and undocumented. She 

applies for Medi-Cal in 

January 2026. Can she 

get regular Medi-Cal or 

only restricted-scope 

(emergency) Medi-Cal?

Example 1

Rebeca tiene 16 años y es 

indocumentada. Solicita Medi-

Cal en enero de 2026. ¿Puede 

obtener Medi-Cal regular o 

solo Medi-Cal de alcance 

restringido (emergencias)? 

Ejemplo 1
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Example 1

Answer: Regular Medi-Cal

because the enrollment 

freeze does not apply to 

people under age 19! 

Ejemplo 1

Respuesta: ¡Medi-Cal regular, 

porque la congelación de 

inscripciones no se aplica a las 

personas menores de 19 años! 
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Teresa is 30 years old and is 
undocumented. She learns that 

she is pregnant in February 

2026. She is not already enrolled 
in Medi-Cal in January 2026. 

Can she get full-scope 
(regular) Medi-Cal after the 

enrollment freeze takes effect 

in January of 2026?

Example 2 Ejemplo 2

Teresa tiene 30 años y es 
indocumentada. Se entera de 

que está embarazada en 

Febrero de 2026. En enero de 
2026, ella aún no está inscrita

en Medi-Cal. ¿Podrá obtener
Medi-Cal completo (regular) 

después de enero de 2026?
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Answer: Yes! People who are 
pregnant can enroll in full-scope 

(regular) Medi-Cal even after 

January 2026. Pregnancy 
coverage lasts through the whole 

pregnancy and for one year after it 
ends.

Example 2 Ejemplo 2

Respuesta: ¡Sí! Las personas 
embarazadas pueden inscribirse

en Medi-Cal de cobertura

completa (regular) incluso
después de enero de 2026. La 

cobertura por embarazo dura 
todo el embarazo y hasta un año

después de que este finalice.



Common Question

If I am an immigrant and I am already 

enrolled in Medi-Cal by December 31, 

2025, did I lose my full-scope Medi-Cal 

on January 1, 2026?

• NO. No one already signed up for Medi-

Cal—regardless of their immigration 

status— will lose their coverage on 

January 1, 2026, because of this 

“enrollment freeze.” 

• Their full-scope Medi-Cal will continue as 

long as they are financially, and otherwise 

eligible for Medi-Cal.

Preguntas frecuentes

Si soy inmigrante y ya estoy inscrito en 

Medi-Cal antes del 31 de diciembre de 2025, 

¿perdi mi cobertura completa de Medi-Cal 

el 1 de enero de 2026? 

• NO. Nadie que ya esté inscrito en Medi-Cal, 

independientemente de su estatus

migratorio, perderá su cobertura el 1 de 

enero de 2026 debido a esta «congelación

de inscripciones».

• Su cobertura completa de Medi-Cal 

continuará mientras sigan reuniendo los

requisitos financieros y de otro tipo para 

Medi-Cal.



¿Qué sucede si alguien pierde su
Medi-Cal después de que la 

congelación entre en efecto en 

enero de 2026? 

• If someone who is undocumented has full-

scope Medi-Cal, but they lose it for some 

reason after January 2026 (like they forgot 

to complete their renewal paperwork) -- they 

will have 90 days to re-establish their 

eligibility for full-scope Medi-Cal. 

o If they cannot turn back on their full-

scope Medi-Cal within 90 days, they will 

only be able to apply for emergency 

Medi-Cal. 

What Happens if Someone Loses 
their Medi-Cal After the Freeze 

Takes Effect in Jan. 2026?

• Si una persona indocumentada tiene cobertura 

completa de Medi-Cal, pero la pierde por 

alguna razón después de enero de 2026 (por 

ejemplo, porque olvidó completar los trámites 

de renovación), tendrá 90 días para intentar 

volver a obtener la cobertura completa de 

Medi-Cal.

o Si no pueden volver a activar su cobertura 

completa de Medi-Cal en un plazo de 90 

días, solo podrán solicitar Medi-Cal de 

emergencia.



45

Úrsula is 45 years old and is 
undocumented. She has regular 

Medi-Cal in December 2025. At 

the end of November 2026, the 
county terminates her Medi-Cal 

because she forgot to complete 
her renewal paperwork. What can 

Úrsula do?

Example 3 Ejemplo 3

Úrsula tiene 45 años y es 
indocumentada. Tiene Medi-Cal 

regular en diciembre de 2025. A 

finales de noviembre de 2026, el
condado le cancela su Medi-Cal 

por que se le olvido tramitar la 
renovación. ¿Qué puede hacer

Úrsula?
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Example 3

Answer: Úrsula may re-enroll (by 
completing renewal, submitting 

requested information, or re-

application) within 90 days of her 
Medi-Cal being terminated. 

Ejemplo 3

Respuesta: Úrsula puede volver a 
inscribirse (completando la 

renovación, enviando la información

solicitada o volviendo a presentar la 
solicitud) en un plazo de 90 días a 

partir de la fecha en que se haya
cancelado su cobertura de Medi-

Cal. 



Dental Coverage Changes 

July 2026 

● Starting July 1, 2026, many immigrants 

will lose full-scope dental coverage.

○ Remain eligible for limited-scope 

dental

○ Does not apply to children 

younger than 19 or pregnant 

people

○ Important!

■ Immigrants on Medi-Cal 

should get dental care before 

July 2026!

Cambios en la cobertura dental 

julio de 2026 

● A partir del 1 de julio de 2026, muchos

inmigrantes perderán la cobertura

dental completa. 

○ Seguir siendo elegible para 

cobertura dental de alcance limitado

○ No se aplica a menores de 19 

años ni a personas embarazadas

○ ¡Importante!

■ ¡Los inmigrantes beneficiarios

de Medi-Cal deben recibir

atención dental antes de julio

de 2026! 



Medi-Cal Premiums 

July 2027 

● Starting July 1, 2027, many 

immigrants will have to start paying 

$30 monthly premiums to keep their 

full-scope regular Medi-Cal.

● Does NOT APPLY to people who 

are:

○ Younger than 19 or 59 or older

○ People who are pregnant

Primas de Medi-Cal 

julio de 2027 

● A partir del 1 de julio de 2027, 

muchos inmigrantes tendrán que

empezar a pagar primas mensuales

de 30 dólares para mantener su

cobertura completa de Medi-Cal. 

● No se aplica a las personas que son

○ Menores de 19 años o mayores

de 59 años

○ Personas que están

embarazadas



Key Messages

• If not enrolled in Medi-Cal, they can 

contact a trusted agency to help screen 

for eligibility.

▪ Some people will only be able to 

enroll in emergency Medi-Cal.

• If already enrolled in Medi-Cal, keep up 

with reporting responsibilities!

• Remember – some people will lose dental 

coverage in July of 2026.

Mensajes Importantes

• Si no está inscrito en Medi-Cal, ellos pueden

comuníquese con una agencia de confianza

para que le ayude a determinar si reúne los

requisitos.

▪ Some people will only be able to 

enroll in emergency Medi-Cal.

• Si ya está inscrito en Medi-Cal, ¡cumpla con 

sus obligaciones de presentación de 

informes!

• Recuerde: algunas personas perderán la 

cobertura dental en julio de 2026.



CalFresh Changes 

Immigrant Eligibility
Cambios de CalFresh 

Elegibilidad de inmigrantes

• Immigrant eligibility for CalFresh has always been limited. 

• Starting April 2026, these people who used to be eligible 

for CalFresh will NO LONGER be eligible: 

• Refugees

• People granted asylum 

• VAWA self-petitioners

• Trafficking Survivors with Approved T Visa or with 

ORR-certification

• People with parole for more than one year 

• People granted withholding of deportation and 

conditional entrants

• Remember – US Citizen children remain eligible for 

CalFresh! Families can enroll just the children, even if 

the parents are not eligible due to immigration status.

• La elegibilidad de los inmigrantes para CalFresh siempre

ha sido limitada.

• A partir de abril de 2026, estas personas que antes eran

elegibles para CalFresh YA NO lo serán: 

o Refugiados

o Personas a las que se les ha concedido asilo.

o Solicitantes independientes de la VAWA.

o Supervivientes de la trata con visado T aprobado o 

con certificación ORR.

o Personas con libertad condicional durante más de un 

año.

o Personas a las que se les ha concedido la suspensión

de la deportación y entrantes condicionales.

• Recuerde: ¡los niños ciudadanos estadounidenses

siguen siendo elegibles para CalFresh! Las familias

pueden inscribir solo a los niños, incluso si los padres 

no son elegibles debido a su estatus migratorio. 



Who Will Be Eligible for 

CalFresh?

¿Quiénes serán elegibles

para CalFresh?

• Según nuestra mejor interpretación, las siguientes 

personas seguirán siendo elegibles para CalFresh: 

o Ciudadanos naturalizados 

o Residentes permanentes legales (titulares de la 

tarjeta verde) 

o Inmigrantes cubanos/haitianos 

o Migrantes COFA (Micronesia, Palau e Islas 

Marshall) 

o Y algunos otros

Recuerde: ¡los niños ciudadanos estadounidenses 

siguen siendo elegibles para CalFresh! Las familias 

pueden inscribir solo a sus hijos, incluso si los padres 

no son elegibles debido a su situación migratoria. 

• Our best understanding is that the following people 

will remain eligible for CalFresh:

o Naturalized Citizens

o Lawful permanent residents (green card holders)

o Cuban/Haitian Entrants

o COFA Migrants (Micronesia, Palau, and 

Marshall Islands)

o And some others

Remember – US Citizen children remain eligible for 

CalFresh! Families can enroll just their children, even 

if the parents are not eligible, due to immigration 

status. 



CalFresh Changes

Time Limits

• Starting June 2026, CalFresh recipients will have to 

show that they are following the "work requirement" rules 

to keep CalFresh ​

o Participating 80 hours/month in a job, volunteer 

position, training program​

o If not – only can get 3 months of CalFresh in a 36-

month period ​

• Exemptions: Many people DO NOT have to meet 

work requirements: 

o Caretakers of children 13 or younger ​

o Minors (17 and younger) ​

o People who are 65 or older ​

o People who have a physical or mental condition 

that limits their ability to work (unfit for work)​

o And more! ​

Cambios de CalFresh

Límites de tiempo

• A partir de junio de 2026, los beneficiarios de CalFresh 

tendrán que demostrar que cumplen con las normas de 

«requisitos laborales» para conservar CalFresh. ​

o Participar 80 horas al mes en un trabajo, un puesto

de voluntariado o un programa de formación. ​

o Si no es así, solo podrán recibir CalFresh durante 3 

meses en un periodo de 36 meses. ​

• Exenciones: Muchas personas NO tienen que

cumplir los requisitos laborales: ​

o Cuidadores de niños de 13 años o menos.

o Menores de edad (17 años o menos).

o Personas de 65 años o más.

o Personas que tienen una condición física o mental 

que limita su capacidad para trabajar (no aptas

para trabajar).

o ¡Y más!



CalFresh Changes

Time Limits

• Important Message 

If a family receives CalFresh and they lose 

their benefits because the county says that 

they are not following the work requirements 

– get help from BAILA, legal aid, or another 

trusted organization!

Cambios de CalFresh

Límites de tiempo

● Mensaje importante

Si una familia recibe CalFresh y pierde sus 

beneficios porque el condado dice que no 

cumple con los requisitos laborales, ¡busque

ayuda en BAILA, asistencia legal u otra

organización de confianza!



What Hasn’t Changed? 

Cash Aid Programs

- CalWORKs – for families with minor 

children

o Naturalized citizens, LPRs, granted 

refugee/asylum, VAWA self-

petitioners, trafficking survivors, 

parolees, and others!

Nutrition

- WIC - Available to everyone who 

qualifies regardless of immigration 

status

And others! 

¿Qué no ha cambiado? 

Programas de ayuda en efectivo

- CalWORKs – para familias con hijos menores

de edad

o ¡Ciudadanos naturalizados, residentes

permanentes legales, refugiados/asilados, 

solicitantes de la VAWA, sobrevivientes de 

la trata de personas, personas en libertad

condicional y otros! 

Nutrición

- Disponible para todas las personas que

cumplan los requisitos, independientemente de 

su situación migratoria.

Y otros! 



Data Privacy
Privacidad de 

datos



Data Privacy - Medi-Cal

What is going on?

• The federal government is trying to share the 

personal information of Medicaid (Medi-Cal) 

participants with the Department of Homeland 

Security for immigration enforcement.

• This is a big and serious change. For a very long 

time, it was against the rules of the federal 

government to do this.

• Many states, including California, have sued the 

federal government to stop this.

• Right now: There is a temporary court order 

that allows for limited sharing of 

information/data. 

• It is not clear what will happen next.

Privacidad de datos – Medi-Cal

¿Qué está pasando?

• El gobierno federal está tratando de compartir la 

información personal de los participantes de Medicaid 

(Medi-Cal) con el Departamento de Seguridad Nacional 

para la aplicación de las leyes de inmigración.

• Se trata de un cambio importante y significativo. Durante 

mucho tiempo, hacerlo iba en contra de las normas del 

gobierno federal. 

• Muchos estados, entre ellos California, han demandado al 

gobierno federal para detener esto.

• En este momento: Existe una orden judicial 

temporal que permite el intercambio limitado de 

información/datos. 

• No está claro qué sucederá a futuro.



Data Privacy – CalFresh
• What is going on?

• The federal government is also trying to get the 

personal information of people who receive 

SNAP (CalFresh).

• Many states, including California, have sued 

the federal government to stop this.

• Right now, there is a temporary court order that 
says that the states do not have to share 

information about people who receive SNAP 

(CalFresh in CA).

• It appears that CA has not shared information 
to date.

• Unclear what will happen next. 

Privacidad de datos - CalFresh
• ¿Qué está pasando?

• El gobierno federal también está tratando de 

obtener la información personal de las 

personas que reciben SNAP (CalFresh).

• Muchos estados, entre ellos California, han

demandado al gobierno federal para detener

esto. 

• En este momento, existe una orden judicial 

temporal que establece que los estados no 

tienen que compartir información sobre las 

personas que reciben SNAP (CalFresh en 

California). 

• Parece que CA no ha compartido información

hasta la fecha.

• No está claro qué sucederá a futuro.



Thinking about Data Privacy 

• Balancing harms

o Critical food/health assistance v. future 

possibility information will be shared with 

DHS.

o Personal decision what is right for them 

and their family.

• Disenrolling from benefits does not erase 

case from system.

• If immigration services already has current 

contact information, then applying for or 

renewing benefits may not expose 

information that is not already known.

Pensar en la privacidad de 

los datos

• Equilibrar los daños

o La información sobre asistencia

alimentaria/sanitaria crítica frente a 

posibilidades futuras se compartirá con el

DHS. 

o Decisión personal sobre lo que es 

adecuado para ellos y su familia. 

• La cancelación de la inscripción en los

beneficios no borra el caso del sistema.

• Si los servicios de inmigración ya disponen de 

la información de contacto actualizada, 

solicitar o renovar prestaciones no supondrá

revelar información que ya no se conozca.



Thinking about Data Privacy 

• When applying for Medi-Cal or CalFresh, 

applicants do not need to share the immigration 

status or Social Security numbers for family 

members who are not applying for benefits for 
themselves.

• Also, note: many immigrants who are eligible for 

Medi-Cal and CalFresh are not at high risk of 

facing immigration enforcement - for example: 
naturalized citizens, LPRs, granted asylum 

and/or refugee status, and others.

Credit to the PIF Coalition for developing 

messages. See PIF flyers: Data Privacy and 
Public Programs - Protecting Immigrant Families

Pensar en la privacidad de 

los datos

• Al solicitar Medi-Cal o CalFresh, los solicitantes no 

necesitan compartir el estatus migratorio ni los

números de Seguro Social de los miembros de la 

familia que no están solicitando beneficios para sí
mismos. 

• Además, tenga en cuenta que muchos inmigrantes

que reúnen los requisitos para Medi-Cal y CalFresh 

no corren un alto riesgo de enfrentarse a medidas de 
control migratorio, por ejemplo: ciudadanos

naturalizados, residentes permanentes legales (LPR), 

personas a las que se les ha concedido asilo y/o el

estatus de refugiado, entre otros.

https://pifcoalition.org/data-privacy-and-public-programs
https://pifcoalition.org/data-privacy-and-public-programs
https://pifcoalition.org/data-privacy-and-public-programs
https://pifcoalition.org/data-privacy-and-public-programs


Public Charge Carga pública



What's Happening with

Public Charge?

• Some people who apply for a green card or a 

visa to enter the U.S. must pass a “public 

charge” test. In those cases, immigration 

officials look at whether the person will mostly 

depend on the government for support in the 
future.

• The current federal administration has recently 

proposed a change to this test, but it is not in 

place yet. 

PIF Coalition

¿Qué está pasando con la

carga pública? 

• Algunas personas que solicitan una tarjeta verde

o una visa para ingresar a los Estados Unidos 

tienen que pasar la prueba de "carga pública". En 

estos casos, los funcionarios de inmigración

evalúan si la persona dependerá principalmente
del gobierno para sostenerse en el futuro. 

• Recientemente, la administracion federal actual 

ha propuesto un cambio a esta prueba, pero no 

aún se ha finalizado.

PIF Coalition



Key Messages

Public Charge 

● The public charge test does not impact all immigrants.

○ In the U.S. -- primarily applies to people seeking a green 

card through a family member (“a family-based petition”)

○ If someone already has a green card, this does not 

affect them!

○ Many immigrants, such as refugees, asylees, VAWA self-

petitioners, U and T Visa applicants, and others, are 

exempt from the public charge test when they apply for 

those statuses or when they adjust to a green card from 

those statuses.

● People who are pursuing a family-based petition should 

speak with their immigration attorney.

● Families have to weigh the value of Medi-Cal, CalFresh, 

CalWORKs, etc. against the possibility that use of these benefits 

could be considered in a public charge determination down the 

line.

○ But again, many people are not subject to 

public charge.

Mensajes Importantes

Carga Pública

● La prueba de carga pública no afecta a todos los inmigrantes.

○ En los Estados Unidos, se aplica principalmente a las 

personas que solicitan la tarjeta de residencia a través de un 

familiar («petición basada en la familia»).

○ Si alguien ya tiene la tarjeta de residencia, ¡esto no le 

afecta!

○ Muchos inmigrantes, como los refugiados, los asilados, los

solicitantes de la VAWA, los solicitantes de visados U y T, 

entre otros, están exentos de la prueba de carga pública

cuando solicitan esos estatus o cuando pasan a la tarjeta de 

residencia desde esos estatus.

● Las personas que estén tramitando una petición basada en la 

familia deben hablar con su abogado de inmigración.

● Las familias deben sopesar el valor de Medi-Cal, CalFresh, 

CalWORKs, etc., frente a la posibilidad de que el uso de estos

beneficios se tenga en cuenta en una determinación de carga 

pública en el futuro.

○ Pero, de nuevo, muchas personas no están sujetas a la 

carga pública.



Enrollment in Medi-Cal, Covered 
California, and CalFresh.

Legal assistance: public charge questions, 

sponsor issues, benefits access/retention 

problems.

Referrals for assistance/enrollment in other 

programs like: Cash aid, WIC, CalWORKs, VITA 

clinics, utility assistance, Lifeline/broadband, and 

more!

BAILA Network Services 
(Servicios)

Servicios de la Red de BAILA 

Inscripción en Medi-Cal, Covered 

California y CalFresh. 

Referencias para asistencia/inscripción en otros 

programas como: Ayuda económica, WIC, 

CalWORKs, clínicas VITA, asistencia para servicios 

públicos, Lifeline/banda ancha, ¡y más!

Asistencia legal: preguntas sobre la carga 

pública, problemas con los patrocinadores, 

problemas para acceder a prestaciones o 

conservarlas. 



1. Visit www.bailanetwork.org/

or call 1-818-492-5270.

2. Click "Get Help."

3. Fill out the intake form.

4. Click "Submit."

5. A BAILA Partner will contact you!

How to Refer Someone 

to the BAILA Network

Cómo recomendar a 
alguien a la red BAILA

1. Visite a www.bailanetwork.org/

o llame al 1-818-492-5270.

2. Presiona obtener ayuda.

3. Llena la solicitud.

4. Presiona entregar.

5. BAILA  se pondrá en contacto contigo.

https://www.bailanetwork.org/
https://www.bailanetwork.org/


Questions?
Preguntas?

www.bailanetwork.org
818-492-5270

http://www.bailanetwork.org


Review of 
Learning

Repaso del
Aprendizaje

• Changes to Medi-Cal Eligibility

• Data Privacy Concerns

• Public Charge 

and Sponsor Deeming

• Cambios en los requisitos para 

ser elegible para Medi-Cal

• Preocupaciones sobre la 

privacidad de los datos

• Carga pública y el patrocinio



How did we 
do?

¿Cómo nos 
fue?

Please take a few minutes to tell us how beneficial this workshop was for you.
Por favor tome unos minutos para contarnos qué tan beneficioso fue este taller para usted.



Evaluation Evaluación

Please take a few minutes to tell us how this workshop supported your learning.
Por favor tome unos minutos para informarnos cómo apoyó su aprendizaje este taller.

https://bit.ly/NLSLA-2026-Jan



Upcoming Webinars Próximos seminarios web
Date: Tuesday, January 20, 2026
Time: 9:00-10:30am

Topic: KINDNESS MULTIPLIED: THE POWER 
OF 4 TO 1 AND “UNIFIED AGAINST HATE”

LAUSD.org/familyacademy

Fecha: Martes, 20 de enero de 2026
Hora: 9:00-10:30am

Tema: LA BONDAD MULTIPLICADA: EL PODER 
DE 4 A 1 Y “UNIDOS CONTRA EL ODIO”

LAUSD.org/familyacademy

Date: Thursday, January 29, 2026
Time: 9:00-10:30am

Topic: INNOVATIVE LEARNING: NON-
TRADITIONAL OPTIONS IN LA UNIFIED

LAUSD.org/familyacademy

Fecha: Jueves, 29 de enero de 2026
Hora: 9:00-10:30am

Tema: APRENDIZAJE INNOVADOR: 
OPCIONES NO TRADICIONALES EN EL 
DISTRITO UNIFICADO DE LOS ÁNGELES

LAUSD.org/familyacademy
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Parent and Family Center (PFC) staff:
Please share with us how many people are 
joining your Watch Party today!
Personal del Centro de Padres y Familias (PFC):
¡Comparta con nosotros cuántas personas se 
unen a su Watch Party hoy!

https://bit.ly/LAUSDWatchParty 





https://www.lacountyrentrelief.com/

https://www.lacountyrentrelief.com/
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La línea directa ahora está disponible las 24 horas del día,
los 7 días de la semana.

The hotline is now available 24 hours a day, 7 days a week. 



Region Ambassador
Embajador de la Región



https://choices.lausd.net/
https://choices.lausd.net/


Grade Level 
(English)

Nivel de grado 
(Español)

Dates & Time 
(English)

Fechas y horario 
(Español)

TK–1st 
Grade TK–1.º grado

Tues., January 13 & 
Thurs., January 15, 
2026
5:00–6:00 p.m.

Martes 13 de enero 
y jueves 15 de 
enero de 2026
5:00–6:00 p.m.

3rd–5th / 
6th Grade

3.º–5.º / 6.º 
grado

Tues., January 27 & 
Thurs., January 29, 
2026
5:00–6:00 p.m.

Martes 27 de enero 
y jueves 29 de 
enero de 2026
5:00–6:00 p.m.

8th Grade 8.º grado

Tues., February 3 & 
Wed., February 4, 
2026
5:00–6:00 p.m.

Martes 3 de febrero 
y miércoles 4 de 
febrero de 2026
5:00–6:00 p.m.

12th Grade / 
High School

12.º grado / 
Preparatoria

Tues., February 10 
& Thurs., February 
12, 2026
5:00–6:00 p.m.

Martes 10 de 
febrero y jueves 12 
de febrero de 2026
5:00–6:00 p.m.

Multilingualism Awards –
Family Virtual Informational Sessions

Premios de Multilingüismo –
Sesiones Informativas Virtuales para Familias

Zoom Link/Enlace: https://lausd.zoom.us/j/88188544394
ID: 881 8854 4394

https://lausd.zoom.us/j/88188544394






LOS ANGELES COUNTY REVAMPS 24/7 HELP LINE TO INTEGRATE 
ACCESS TO MENTAL HEALTH & SUBSTANCE USE SERVICES

Centralized 24/7 Help Line simplifies road to recovery for those seeking care for mental health & substance use 
disorders

EL CONDADO DE LOS ÁNGELES RENUEVA LA LÍNEA DE AYUDA 24/7 PARA
INTEGRAR EL ACCESO A LOS SERVICIOS DE SALUD MENTAL Y ABUSO DE SUSTANCIAS

La línea de ayuda centralizada las 24 horas del día, los 7 días de la semana, simplifica el camino hacia la 
recuperación para aquellos que buscan atención para la salud mental y los trastornos por uso de sustancias



CalKIDS Program

1. The California Kids Investment and Development Savings Program (CalKIDS) is a children’s savings account program, administered by the ScholarShare Investment Board, an agency of the state of 
California. CalKIDS will provide children born in California with college savings accounts, including seed deposits and other potential incentives, to help pay for future qualified higher education 
expenses. To learn more about CalKIDS or opt out  of the program entirely, please see the Program Terms and Conditions at CalKIDS.org.  CalKIDS participants may also establish individual accounts 

with ScholarShare 529, California’s 529 College Savings Plan. 

Who: Newborns

All babies born in California on or after 

July 1, 2022, regardless of family income

Students

Eligible California low-income public school 

students in grades 1-12 

What: Up to $100 for every newborn1

$25 for claiming CalKIDS account

$50 for linking to a new or existing
ScholarShare 529 account1

$500 for low-income public school students 

$500 additional for foster youth

$500 additional for students 
identified as homeless

How: Check eligibility and/or claim account at CalKIDS.org
Claim and link to a ScholarShare 529 account



Programa de CalKIDS

1. El Programa de Ahorros para la Inversión y el Desarrollo de los Niños de California (CalKIDS) es un programa de cuentas de ahorro para niños, administrado por la Junta de Inversiones ScholarShare, una agencia del estado de California. CalKIDS

proporcionará a los niños nacidos en California cuentas de ahorro para la  universidad, incluyendo depósitos iniciales y otros posibles incentivos, para ayudar les a cubrir los gastos futuros de educación superior que califiquen. Para obtener más información

sobre CalKIDS o para cancelar su par ticipación en el programa, consulte los Términos y Condiciones del Programa en CalKIDS.org. Los par ticipantes de CalKIDS también pueden abr ir cuentas individuales con ScholarShare 529, el Plan de Ahorros 

Universitar ios 529 de California.

¿Quién? Recién Nacidos

Todos los bebés nacidos en California a partir del 1 de 

julio de 2022, independientemente de los ingresos 
familiares.

Estudiantes

Estudiantes elegibles de escuelas públicas de bajos 

ingresos de California en los grados 1 a 12

¿Qué?

Hasta $100 por cada recién nacido¹

$25 por solicitar una cuenta de CalKIDS

$50 por vincular una cuenta nueva o existente de 
ScholarShare 529¹

$500 para estudiantes de escuelas públicas de bajos 

ingresos

$500 adicionales para jóvenes de crianza

$500 adicionales para estudiantes identificados como 

sin hogar

¿Cómo? Verifique su elegibilidad y/o reclame su cuenta en CalKIDS.org







Did you miss a Family Academy Webinar?
¿No pudo asistir a un seminario web de la Academia para la Familia?

https://www.lausd.org/familyacademy
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